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NOTE CRITIGUE ALLE SATIRE DI PERSIO 



Pbol. , vv. 8-10 : 

Qais cxpodivit psittaoo suum x^^-P^ •'' 
eortos quia olim eoneamtm saltUare 
pieasque* docuit rorba nostra oonari? 

Che il verso 9, qnantunque dato da pochi codici (1) , 
debba es^ere rivendicato a Persio credo ci suggerisca chiara- 
mente e il paralellisnio del vv. 9t10 col v. 14 corvos poetas 
et poetridas picas, o la tradizione che concordemoDte (2) ci 
parla di coryi atnmaostrati a saUitare. Accogliendo il verso nol 
prologo, a pieamque bisogna preferiro pieasque, lezione rimessa 
ginstameDte in onoro dal Consoli (3). 

Qnanto poi a la leziooo del verso 9, sara superiluo av- 
vertiro come geuaina e priraitiva debba essero cousiderata la 
lezione eoneavum, di fronte a I'altra Cacsarem (4) , che anzi 



* Sono segnate in corsivo le parole dol tosto, sulle quali si disouto in 
queste nostra note -eritiehe. 

(1) Cfr. A. PersU Ftaeei Saturarum liber, reeemuit Sanii Consoli, 
Bomae, Looschor, MCMTV; editio maior, p. 3. 

(2) Cfr. Maobobio, Saturn. 2, 4, 29; Plinio, X, 121. 

(3) Op. eit., p. 1; poco opportnnamonto, pm, nol suo tosto, dovo il 
Consoli omette il verso 9. 

(4) Non ha diritto a considerazionc I'altra lezione Oetavium del Ron- 
chini; cfr. V. Miuo, Le satire di A. Persio Flaeco tradotte- e eommen- 
tqte, Messiiu, Y. Muglia, 1905, p. 139. 



tatto il poeta assai difficilmonte avrebbe scritto, anche per il 
carattere non troppo spiccatamente personate dello sue satire ; 
che — se mai Persio avesse scritto — nessuDo in processo 
di tempo si sarebbe mai sognato di cambiare in eoncavum. 

Ore sedace, senza dubbio, poiche h proprio raaca la voce 
del corvo, tradarre il verso secondo vorrebbe il Bamorino (1): 
< chi ba insegnato una volta ai corvi a salutare con la lore 
rauca voce ? » ; ma qui, s'io non erro, il Poeta non accenna a 
an particolaro suono della voce di qaesti animali che imitano 
il lin{^aggio nmano, bensl a una particolare maniera diversa 
di imitaro I'uomo in alcuae delle sue consuetudini giornaliere. 
Non solo, ma per quanto eoncavum possa esser considerate 
come avverbio, esse dove essere unite a salutare. Proporrei 
quindi nn'altra interpretazione, per cui intenderei il eoncavum 
come an accusativo retto da salutare, tradncendolo con « taz- 
za > , sicchd tutto il verso direbbe: « chi ha insegnato una vol 
ta ai corvi a salutare, quando si d& lore il cibo ? > . — 

Sat. I, vv. 13-14 : 

Seribimus, ineluai numeroa illi, hie pede liber 
grande aliqnid, quo pulmo animae praelargus anhelct. 

Leggo cosl rigettando la lezione comune seribimus in- 
elusi, numeros ilk, hie pede liber. Basta la poca chiarezza che 
acquista il pensiero e la frase di Persio, se si riferisce seribi- 
mus a imlusi (V esempio di Giovenale VII, 28 : qui facis in 
parva sublimia carmina eella, non mi pare che dia truppa luce 
alia quostione) — parola qaesta perfottamente superflua — 



(1) Le satire di A. Persio Flaoco ilfttstrate , Torino Looschor , 
1005; p. 3. 
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perche si sia indotti ad accettare l altra lazione. Del resto al- 
tre considerazioni ci dcterminano a qaesta scelta: 1) mi paro 
Don si possa negarc la contrapposizioae che 5 tra liber, clii 
scrivo in prosa , e inelusus. chi scrive in veisi ; 2) non devo 
meravigliare il singolare hie dopo il plaralo iUi, passaggio che 
si pa6 spiegare in due modi : o ammettcndo (io propendo per 
quest' ipotesi) che qni Persio voglia satireggiare la tendenza 
dol tempo a scriver molto, ma speeialmente in versi (siccho la 
diversita del pronome indichorebbe la differenza di nuinoro di 
questi scrittori), o pcnsando a un tatto gik note, che ciod nei 
poeti deU'etft imperialo 6 piu frequentc la rariatio che la con- 
cinnitas; 3) I'origine della lezione ille si spiega facilmente: le 
prime tre parole si prestarano da sole a una doppia inter- 
pretazione; riferito inclitsi & scribimm, hie vicino a ilU stava 
a disagio , onde 1' t7/» fu mutato in ille , che rimase la lezione 
comnne. 

Quanto alle duo lezioni quod e quo e alle duo diverse in- 
terpretazioni che vengon fuori, secondo cho si intenda transi- 
tivamente o intransitivamentc Yanhelet, b uguale probabilita : la 
scelta deve esserc suggcrita da ragioni di gusto. 

Ora intendendo il verbo anhelare nel senso di c stentare a 
cacciar fnori il respire », mi persuaderebbe questa interprctaziono 
del verso : « ... qualche cosa di grande cho faccia ansaro anche 
un polmoue capace di molta aria » ; cosl potrcbbc salvarsi anche 
il quod, inteso come accusative intorno di anhelet. — 

Sai. n, vv. 9-10 : 

sub lingua murmurat : o si 

ebidlit patrutts, pracclarum funus!... 

Poichd i codici oscillano tra lo due formo ebidlit e ebtd- 
liat, credo si dobba proferiro quoUa a questa : nessuno avrobbe 



corrotto ebulliat in ebullit^ poicho approsso si dice o si sub 
rastro erepet ; ma ebulliat pote essere sostitiiito all' ebullit da 
chi badd al si erepet ed, errando, consider6 I' ebullit come in- 
dicative presente, errore possibilissimo, se ancho oggi il Con- 
soli rigetta la lezione ebullit , giudicando « iuopportano 1' indi- 
cative dope I'ospressione desiderativa o si in fine del v. pre- 
cedento » (1), mentre 6 chiaro che V ebullit starebbe nel nostro 
luogo per ebullierit. Tanto piu che anche a me par troppo 
dura sinizesi qaoUa dell' ebulliat , che per un' unica volta 
Peraio farebbo trisillabo, e gli osempi analoghi e inversi di al- 
tri autori [« omnia pronunziato bisillabo una volta da Virgilio, 
e patrui pronunziato pure bisillabo da Stazio » ^2)] non sono 
risolutivi per la questione. 

Ora resta a decidere tra le due lezioni patruus e po- 
truum; per lo ragioni che ben vide il Jhan (3), e che qui inu 
tilmonte ripetcremmo, bisogna scartare seuza rioiorsi una terza 
lezione patrui. Se il numero ha un valore , bisogna preferi- 
re a priori patruus , datoci da moltissimi codici (4) , al pa- 
truum datoci solamente da P [Montepessulano 125 (5)], tanto 
pin che P non ha quell' autoritd che il Consoli erode , come 
noi avremo occasiono di dimostraro moglio in seguito. Ma altre 
ragioni logiche debbono indurci a scartare patruum. II Con- 



(1) Vodi S. CoNSOU, Brevi annotaxioni eritiehe aUe satire II., III., 
IV. di Persia, Roma, Loescher, 1905, p. 6. 

(2) v. Bamobiko, op. cit., p. 29. 

(3) Nell'odiz. del 1843, p. 22: quod (so. patrui) ortum esse videtur , 
cum u. ebullire eo sensu explicatum est, quo per medium aevum in usu 
fuil, eum copia el abundantia erumpere, et cum u. funus potius quam 
patruus coniungendum videbatur > . 

(4) Vedine ronumoraziono noll'opusoolo cit. del Consoli, pag. 5. 

(5) Vodi Co.NSOLi, ibid., p, 0, 
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soli giustifica la sua scelta, patruinn, ossorvando che I'espres- 
sione o ebulliat patttim e troppo cruda e volgaro ; sicchd 
pare a lui che qui c si chieda , invcce, alia divinita che un 
praeclarum fnnus quando che sia ebulliat (1) , cioe dia evi- 
denza ai meriti civili, alle qualita roorali, alia distinzione del- 
la nobilta e delle ricchczze.... Cos! uoa s' avra I'impudeDza di 
chiodore a Giove la morte dello zio , ma con un certo eufe- 
mismo si manifesteia il desiderio che un funerale splendido 
illustri, quando che sia, il nome o il casato dello zio » (2). Ma 
ragionando cosi urtiamo decisamente contro il pensiero stesso 
del Poeta, il quale accenna a preghiere di tal brutta razza, 
che si possono affidare ai nurai solo di nascosto: quae nisi se- 
diictis neqtieas committere divis (v. 4), e che debbono atter- 
rire Giove; anzi, diamine, atterrirebbero anche la gente piu di- 
sonesta, piu corrotta, piu malvagia, come un Elio Staieno. Del 
resto non pu6 spiacere al lettore che nel nostro luogo « tal 
uomo desideri apertamonte il funerale dello zio » o che Persio 
glielo faccia confessarc, senza roticenza di sorta , se poi tal 
uomo con pari andacia o disinvoltura , anzi con forma assai 
piu aspra e con franchezza piu stucchevole, desidererJ di to- 
gliersi di mezzo il pupillo : pupillumque utinam, quern pro- 
ximm heres impelh, expungam , dove I'expungam r= « can- 
cellaro » ha, credo, il valore di « toglier via di mezzo » vio- 
lentemento (3). Non basta : poichS il senso comune di ebuUi- 
re — t esalarc I'anima » (anzi qui e proprio il nostro volgare 



(1) Ebulliat, senipro secondo 11 Consoli. 

(2) Consoli, opuse. oit., p. 6. 

(3) Cfr. John Cosinoton, The satires of A. Persius Flaoeus , Tliii-4 
edition, Oxford, Clarendon, 1893, pp. 36-37. 
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e all'altro, per coglioro il gtusto legatue delle idee » : 6, qnindi, 
question di logica pin che d'altro. 

Ora fino al verso 95 tutto 6 chiaro ; ma 1' intorprotazione 
comune attribuisce anche all' ammalato V at tu deterius palles 
fino a restas; e il passo divonta per me un non senso, poichd 
uon so che facezia possa esser questa di an ammalato, che di- 
ce piu pallido di s5 medesimo il medico che gli ba date tanti 
savi consigli (1). Npn solo, ma, chi ben guardi, il senso di 
tutto il brano si fa cliiarissimo, qualora si riferisca I'at tu de- 
terius palles a chi ha pronunziato i versi antecedent!. 

II medico che ha consigliato il raalato di staro in riposo 
cho sa come 1' ammalato jiostquam tertia cotnposiias vidit 
nox currere venas, abbia osato di chieder vino de maiore do- 
mo, fa notare quanto quest'ostiuataccio sia pallido in viso; o 
qnando questi ha avuto 1' arroganza di ribadir ch' d nulla , il 
medico gli ha detto che anche di qnesto nulla bisogna che 
egli stia in guardia , tanto , la sua pelle d gia gialliccia , altro 
che pallida ! e poi ancora, riguardandolo in viso , ribadisce la 
stessa osservazione con maggior forza : <s. ma ta ti fai scmpre 
piu pallido ! » Siccbd, interpretando cosi, alia insistonza conti- 
nua del medico si fa piu opportnua la risposta dell' ammalato 
che segue : ne sis mihi tutor , iam pridem hunc sepeli , ta 
restas. 

Maggioro difGicoltti prosenta il tu restas. Rec^ontomente il 
Consoli ha mosso fuori di quosta parola un' interprctaziono 
seducentissima (2). Poich§ il codice P al verso 97 ha sepelitur 

(1) I VT. SS'SO SODO rivolti da un ammalato a uit medico e il dia- 
logo dei vv. 94-97 non pu6 cssero che tra il medico o 1' ammalato ; cd e 
propi'io il medico cho rivolgc quci rimprovori all'ammalato: a turto, quindi, 
qnalcano ha sostituito al medico, in questi vorsi, un altro pci'souaggio. 

(2) Yedi I'ed. maior eit., pp. 83, 97 o n. I''; annota*. ett., pp. 21-23 
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istas, intcndendo sepeli ; tn ristas ? , il Consoli proporrebbe di 
spiegaro il ristas come un risitas, ossia como seconda persona 
siDgolare del verbo risito intensivo di rideo^ forma accorciata 
« per la sincope della i breve della penultima sillaba , gradita 
forse nel linguaggio familiare » (1). Ma tale interpretazione d , 
a voder mio, resa impossibile da due fatti : 1) anzi tutto iion 
abbiamo alcnn indizio della esistenza , sia pure noUa lingua 
volgare, di un verbo risito : e non d savio fondarsi su un solo 
luogo, di Laevius, citato da Nonio MarcelIo(2) (che fl Consoli stesso 
dice « debole traccia»), percho il passo di Nonio 6 incertissi- 
mo (3). — 2<>) So pu6 parere spontaneo sullo labbra doll' iutor- 
locutore un sorriso ironico dope le ultimo parole deU'ammalato (4), 
io non so in che maniera si possa accordare col significato di 
tutto il passo il significato che avrebbe il ristas , secondo il 
Consoli, « tu no ridi spcsso r* » : neanche stavolta, quindi, il co< 
dice P presonta una lezione accettabile. 

Mi pare, invece, cho siarao di fronte a uno dei doppi sensi 
frequonti in tntti gli autori e frequentissimi nei poeti satirici la- 
tini : il tu restas per I'interlocutore pa6 valere : tu mihi restas 
tutor =z « non farmi da tutore, il luio I'ho giS bell'o seppellito ; 
ora mi rest! tu, che mi dai tanti consigli, come tutore » ; oppuro : 
tu mihi restas sepeliendus = « il mio tutore I'ho gia bell'e sop- 



(1) Annotax,. or it. eil., p. 23. 

(2) In de comp. doctr., cap. Ill, p. 142 a, 25 ediz. Gorlach-Eoth, 
Basiica 1842, v. Coxsoli, annolaz. cit. p. 22, n. 4. 

(3) Non si sa, iiifatti, se si dobba acccttaro una dollc vario Iczioiii doi 
codd: riisitalis, risitant, risilantis, ovvero una dello congctturo doi critici: 
missitantes, usitant, etc. 

(4) Quosto sorriso non pud ossor mosso cho dallo parolo imi p ridem 
hune sepeli c spocialnionto dal sepeli, non mai, como vorrebbo il Consoli, 
poroho il medico vodc Tainmalato <- morouto d'intoniperanza » . 
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pellito, ora non mi rosta a seppellirc cho te , che mi stai ad 
annoiare ! » Sostenere la legittimita esclusiva d'una di questo 
dae interprotazioni (1) b ozioso ; tanto piu che non si pud negaro 
como questo di Persio dipeuda dal noto verso di Orazio (2) , 
omnes composui. Felices ! nunc ego resto, dove mi pare appunto 
che il resto si a un doppio senso : < io, per mla sventura, son 
superstite s e < io ora resto a esscr soppellito come quelli » . E 
nel luogo di Persio, appunto, il medico non pu6 non pcnsaro al 
significato di rainaccia cho ha quella parola, sicohd si afFretta a 
rispondere , quasi intorrompendo , pcrge , tacebo « fa col tuo 
comodo, va pure avanti, io non ti dirO piu nulla ». — 

Sat. IV, vv. 30-31 : 

ingcmuit «hoo bene Sit", tunicatum cum sale mordens 
caepo. 

II passo non presonta iraportanti divergonzo di lezione. 
Se non cho il Consoli, per eonsorvare o legittimare il monies 
cho ha di prima mano il cod. P (3), credo che I'avaro pronunzi 
tutto ci6 che va da hoc a caepe, o nuita il sit in si. Paloogra- 
ficamentc c'6 nulla da ridire , tanto piii cho « non 6 impos- 
sibile che chi scrisso il P abbia trovato, neH'osomplaro da cui 
traeva I'apografo, il nesso situnicatum e I'abbia diviso , sonza 



(1) Sarobbo ozioso che prendossimo in esamo albro proposte d' intor- 
pretazione, como, a es., quella di coloro cho farobbero tu reslas = vivis 
adhue et vivis ut mihi gravia praecipias, cho e assorbita dall' intcrpro- 
^azicno iu restas — restas mihi tutor ; c I'altra di quelli che intcrprctano 
tu eontemptor philosophorum. restas efferendus, spiogazioQO difficile o inu- 
tile : chi sostcnne queste proposte o altre cho uou citiamo, vcdi in Cossoli, 
wnnotax,. eit., pp. 21-22, passim in nota. 

(2) Sat. I, 9, 28. 

(3) Consoli, annotax. erit. eit., p. 27 c sg. 
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ben riflettere al mordes seg., in sit hmicatum » (1). Non mi 
pare poro cho esistano le tro ragioni seguenti , Ic quali fan 
credere al Consoli la sua proposta di lezione e di interpreta- 
zione di gran lunga vantaggiosa sa quclla comune : I) d& « mag- 
giore evidenza a la fignra doU'avaro che prodica agli altri la 
bonta dei cibi seniplici, natural! e di pooo o nessun costo > ; 
2) « ha il merito di evitare il cumulo dei due participi metiiens 
e mordens » ; 3) « conserva meglio la simm etria dcUa frase » . 
Sulla ragione ermeneutica mi par che non ci sia da discutere : 
la jSgura deH'avaro quale ci d rappresentato dal Poota. secondo 
1' interpretazione comune, che morde una cipolla e mormora 
parole di soddisfazioue, come se stnrasse una bottiglia di vin 
vocchio , 6 molto piu officace e veritiera di una seconda , per 
cui I'avaro incitorebbe gli altri a mangiar cipolle come fa Ini ; 
tanto piu, poi, che in realta gli avari, in genere , non vorreb- 
boro mostrare e dichiarare la loro avarizia. In secondo luogo. poi, 
a me pare che bisognerebbe conservaro a ogni costo, per una certa 
innegabile relazione che 6, rispetto a la determinazione dell'azione, 
tra i participi metuens e mordens , il cumulo di questi duo 
participi, che il Consoli vorrebbe evitare ; cosl come a me pare 
cho la simmetria di tutta la frase si conservi meglio acccttando 
la interpretazione comune. 

Non solo, ma altre due considerazioni di maggior conto 
stanno per la interpretazione comnne : 1) hoc bene sit era proprio 
la formola « che si pronunziava nollo sturare la bottiglia o 
nel mescere o nel here il vino » (2), formola che , si capisce, 
si trova ripetuta storeotipata nci vari autori (3) ; ora essa h 



(I.) CossoLt, op. e loe. eit. 

(2) Kamorino, op. cit., p. 57. 

(3) Ufr. Plauto, Persa, vv. 773 o sgg.; Obazio, Sat. II, 2, 120. 
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efficacissima nel laogo di Fersio, dovo dovrobbo esser pronnn* 
ziata se I'avaro non temcsse di deradei'e veterem Umum serio- 
lae, ma cbe egli non si perita di pronnnziare lo stesso , montre 
morde tana cipolla non sbucciata cho si prepara a mandar gin 
con < ia fercia di mosto acieto » . — 2) non d senza peso la testi- 
raonian^a di Servio, che riporta tutto il passo (1), proprio nella 
lezione da noi preferita : ingemuit * hoe bene ait > , tunicaium 
mm sale mordens caepe. 

Non c'6, quindi, una vera ragione per accoglicro la Iczionc 
del cod. P, e per mutaro in altra nianiera il testo. — 

Sat. V, vv. 21-25 : 

tibi, nunc hortante Camena 
oxcatienda damns praocordia, qmntaque noBtrac 
pars toa sit, Corouto, animae, tibi,- dulcis amice, 
ostendisso iuvat; piilsa , dinoseere oautns 
quid solidura cropet ot pictae tectoria linguae. 

Secondo che ncl verso 32 si accetti la leziono qmniaque 
o quandoqne, il passo da tibi nunc a osiehdisse iuvat si presta 
a una doppia interpreta/ione : il pensiero fondamentalracnte 
6 uno, ossia « a te, era die la Mnsa c'inspiia, dianio I'anirao 
nostro a scrutare e ci piaeo farti oonoscero quanta parte del- 
I'aninia nostra sia tua » (2), oppure si pud orcdero che Persio 
abbia nianifestato qui due pensieri staccati : 1) * noi diamo a te 
Panimo nostro a scrutare »; 2) « poichg tn>sei parte dcU'ani ma 
nostra, mi piace di mostrartolo ». - La prima 6 interpreta- 



(1) In eomm. in artem Donati, p. 431, 35 vol. IV; vedi Coxsoli, edit, 
mcnor, p. 117. 

(2) Cosi tradaco la frase quanlaque nostrae pars tua sit animae, di- 
staccandomi da la intorpretazioQe comuac : « quanto grando sia la parte 
della nostr'anima ohe spetta a te » (Ramurino, op. eit., p. 03). 

9 



130 

ziooo ooiiiuno la soconda b stata mossa nvnnti dal Coiisoli, per 
difendere la lezione qtiandoque, che da il codicc P (P. 

Ma per quanti esempi si possano tiovare di quando can- 
sale e costraito col congiiintivo (o il ConsoH no trova e ripor- 
ta parocchi), non credo che alcuno si niiiformera ad accogliere 
questa seconda interpetazione del luogo di Persio ; anzi tntto 
percho il sense dell'intero passo pordo ogni eCBcacia , e poi 
perchS Vexcutienda damns praecordia aspetta concettnalmente 
una qualche determinazione, che 6 data appunto dal quantaque 
nostrae pars tua sit...animae, non ostante che qnesta frase sia 
retta da ostendisse iuvat, ossia « noi ti lasciamo scrataro 1 
nostri intimi sentimenti, accioccbd tu possa conoscere quanta 
partb della nostra aninia sia tua, e ci 6 grato dimostrarti cid > * 

N6 credo sia il case di dovcrci ferraare su la Iczionepul- 
sandi noscere eautus che il codice P da al vereo 24, e che 
stavolta il Consoli, pur difondendo (2), con molto buon sense 
non ha accolta nel testo della sua edizione critica. Si capisce 
come riferendo il pulsandi noscere cautus a Persio e metten- 
dolo in relazione con Vhis ego centenas ausim deposcere voces 
etc. cosi solo che pud interprotarsi il passo, accettando la 
lez. di P), si verrebbe a togliere il rapporto innegabile che 
c' b tra Vexcutienda damns praecordia, Vostendisse e il pulsa ; 
tanto piu che perchft il Poeta potesse diro his ego centenas etc. 
non 6 necessario ch'cgli fosse pulsandi noscere cautus quid so- 
liduin crepet et pictae tecloria linguae. Non solo, tua qualche 



(1) Cfr. I'ediz. crit., editio maior, p. 136, li. 2. 

(2; Op. cit., p. 136, n. 3. II passo bisogncrebbe intendciio cosi: ego 
qui iia sum eautus, tit non speeiem return prae me, sed tantum res 
ip'sas feram, ausim centum mihi poseere voces, ul dieam quantopere eel. 



xaro esempio cbe possa erODtualmente trovarsi (1) di cautus 
col genitive, non risolvc nulla, percb6 la costruzione di Persio 
ca\itus pulsandi noscere — ad noncendum, rcsta sempre 8ton« 
tatissima, e la coUocazione del verbo noscere h contro ogui ro- 
gola di sintassi e di buun gusto : Ancbo qui bisogna preferire 
la lezione e ioterpretazione tradizionale. — 

' SAt. VI, V. 2: 

lamne lyra ct telrieo vivunt pectino chordae. 

Tutti gli editori ddnno cosl il verso, ma il Consoli (2), 
notando come nel cod ice P si t distinguano a traverse la can- 
cellatura le parole lyre et trieae vivunt » e como poi c di 
seconda mano sia scritto lyra et tetrieae vivunt », ha ripetuto 
1' osservaziono del Buockelor (3), cbe, (cioe, < originariamente 
nel cod. P. si trovassero scritte le parolo lyre tetrieae », mo- 
diiicando in lyra et tetrieae < di cui le ultimo voci et tetrieae 
sono riprodotte dalla mano emendatrice >, c appunto questa 
Icziono accoglie nella sua ediziono critica (4). 

Ora d ozioso discntere se sia tetricus il pecten o siano te- 
tricac le chordae, cho 6 lo stesso ; ma por deciderci a sco- 
gliore tra tetrico e tetrieae credo possa valero il riscontro con 



(1) II C!oNsou, (op. e loe. eit.) no trova un solo in Macrobio, Sd>. 1, 
15,8 rei divincw. cautus, cho neaache fa porfettamente al caso nostro. 

(2) In un articolo pubblicato nella Ilivista di Filologia e d'htruzio- 
ne elassiea, anno XXXII , fosc. II, p. 265 e sgg. ; o poi riptibUicato in 
Note eriliehe e bibliografiehe di tetteratura ktlina, pantata II*, Catania, 
tipografia Perrotta, 1904, pp. 54-56; v. pure I'ediziono critica delle Satire, edi- 
tio maior, p. 181. n (I), dovo, dol rosto, il Consoli, non & nnove osserva- 
zioni in proposito. 

(3) Nella 3. ediz. dollo Satire di Persio da hi curata, p. 49. 

(4) JSdil. maior, pp. 178 o 181, n. (1). 
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Vlrgilio, che ha pectine eburno (VI, 647) e con lo stosso Persio, 
che al verso 5 ha pollice hoiiesto, proptio nel senso di «scher- 
zare compostamente con la lira >. 

Di pia mi paio che bisogna insistero sul sigDificato chb il 
Poeta aytk yolnto dare a tetrico. Che qui tetrictis voglia dir 
« triste > non credo, sia perch j non sappianu) se jiriste sia 
stata la poesia di Basso, sia perchd il passo in cui Livio chiama 
ietrica ac tristis (I, 18) la disciplioa dei Sabini, e che 6 ripor- 
tato da quelli che interpretano con « triste » il tetrico di 
Persio (1), mi pare che debba cousigliaro a non tradurre cosl; 
poichd, soDza dabbio, in Livio tetrica non 6 « triste » ! Ora 
d corto che in qnel verso Persio vnol tribntare una lode a 
Basso , che , cio^ , qnesti si sia giovato del suono della sna 
lira per rigonerare , quasi, moralmcnte gli aitri o non per cor- 
romperli , come alcuni facevano ; § una lode paralldla a quel- 
I'altra polHee honesto egfegius lusisae smex (2): tradiirrei, quindi, 
il tetrico con « austere », inteso non per « grave », secondo 
I'interpretazione comune, ma proprio nel senso di casto^ non 
eommovente ad luxuriam (9). Non mi persuade poi troppo la 



(1) Cfr. RtMOMNO, op. eil., pp. 83-84. 

(2) Noto qai, per ineidens, come ini soinbri preferibile per varte ra- 
gioni la lezione egregitu lasisse senex a I'altra egregios lusisse series \ 
del' rosta non e chi nen vegga come il senex riferito a Basso non sia qui 
costruziono grammaticale eontorta i(cosi crede il Milio, op. cit., p. 234) e 
come, inveco, sia contorto il senso, qaalora si accetti 1' altra lezione, nel 
qoal case bisognerll sottintendere senes ioeos c rimarrebbe incerto, osservd 
bene il Ramobiko (op. loc. cit.) < che differenza si faccia tra gli scherzi 
gioraaili e senili >. 

(3) Cosi P. M. ZiLLOBER (in Eine neue Handschrift der seeks Satiren 
des A. P. F., Augsburg, 1862, p. 33 a) annoto nolcod. Ottoburanus; vedi 
CoNsoLi, in Riv. di Fit. eit., p. cit. 



ipotesi che si debba Icggere Tetrieo o si debba pensare a un 
monto della Sabina, sebbonc sia ipotesi confortata da due esem- 
pi: Silio Italico, Funt. VIII, 417 o Isidore, Or. X, col. 107, 
V. 31 (1). - 



(1) La qnantita dogli esoinpi analoghi a 1' udo o 1' altro del significati 
cbe posson dai-si dcUa parola di Peraio, da noi presa in osame , non dice 
troppo; giora pero notare come la maggioranza degli ostrapi di altri auto- 
ri dia tetricm in qaol scnso uho noi attribuiamo al passo del Nostro ; vc- 
dili noll'articolo del Consoli, gift citato. 
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